A Distinguished Interpreter _—
Passes his Torch
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Mr. Y.P. CHENG was formerly Chief
Conference Interpreter of the Chinese Language
Division, the predecessor of the Official
Languages Agency. He has worked as an
interpreter for decades and even though he is
now happily retired, he remains very enthusiastic
about interpretation.
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| Mr. Cheng was our guest speaker at the

i interpretation seminar held for Chinese
Language Officers on 7 December 2000. He

| started with a comparison of translation and
interpretation. An interpreter was compared to

| amaxicab driver and a translator to the chauffeur

i of a Rolls Royce. The former was time-bound
with speed being his priority whereas the latter

| was most concerned with the comfort and safety
of his passengers. In theatrical terms, an

| interpreter was a co-player on stage who

| witnessed every move of the speakers, with
whom he could even directly communicate. A

| translator, however, belonged to the backstage,
working diligently behind the scene and

| remained obscure.
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Mr. Cheng then proceeded to discuss
different modes of interpretation, with emphasis
on the essentials of consecutive interpretation.
In addition, he introduced to his audience his
own sets of symbols and abbreviations and
explained how he had made use of them to
organize his notes.

Mr. Cheng's reminiscence of some of his
nervous moments and his recount of anecdotes
during his long and colourful career often
brought the house down. He concluded by
encouraging his audience to cultivate a habit
of “lifelong reading” and take keen interest in
current affairs. It was only with the accumulation
of knowledge and experience that an interpreter
could grow in confidence and rise to the
occasion.




